Jacob's translation is ordinarily to be found in manuscripts containing general collections of material on Logic and related subjects. These mss originate among both Western and Eastern traditions, and thus testify to the wide dissemination and utility of this particular text. A number of them also contain Sergius of Reš'aina's On the Aims of all the Works of Aristotle (thus J 1 NM), another important logical text of West Syrian provenance which was received into the East Syrian tradition.
The manuscript evidence establishes the fact that Jacob's was the one Syriac version of the Categories to continue in extensive usage through later ages and its textual tradition is thus somewhat more complex than is the case for either of the other two versions with which we have been concerned. As we have seen before, 5 there is some evidence also that Jacob's version was known to the Baghdad school of Aristotelians who were responsible for the ninth century Arabic 'edition' of the Organon found in Paris Ar. 2346, if indeed 'Jacob the Hermit' is to be identified with 'Jacob of Edessa'. Jacob's version was partially edited (up to 3b32) from B and J 2 by Schüler, 6 and then completely from J 1 and J 2 in Georr's edition of 1948. Georr already knew J 2 to be a copy of the much older Vatican ms (V). J 2 , however, contains numerous special errors which are not to --- 
